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Abstract

This study employs Polysystem Theory to investigate the formation mechanisms of cultural identity
construction within intangible cultural heritage (ICH) projects. By critically analyzing translation
practices, it elucidates how translation functions as a pivotal mediator in facilitating cross-cultural

NESIA: BRI ZICRGER R AR I E BRSO R D]. BURIE F %, 2025, 13(7): 221-226.
DOI: 10.12677/ml.2025.137702


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.137702
https://doi.org/10.12677/ml.2025.137702
https://www.hanspub.org/

L1

communication and shaping cultural identity. The research offers novel theoretical perspectives
and practical references for translation studies while providing valuable insights into identity-
building strategies in intercultural exchanges. A comparative case study approach is adopted in this
research, with Yi Ethnic Group’s Dage Dance and Luzhou Yutan Colorful Dragon selected as repre-
sentative intangible cultural heritage (ICH) cases. Grounded in the core tenets of Polysystem Theory,
a multidimensional, systematic analysis is conducted on translated texts. Source and target texts
are meticulously compared across linguistic structures, cultural imagery, and value systems,
thereby illuminating the translator’s strategic negotiation of cultural identity construction both in
terms of processual dynamics and discursive mechanisms through which translation mediates
identity formation. It is concluded that translation serves not merely as a linguistic conversion but
as a crucial pathway for constructing cultural identity. The Polysystem Theory offers an effective
theoretical framework for understanding and analyzing the cultural identity construction in trans-
lation processes, thereby holding significant practical guiding value. Through case-based investiga-
tions, this study enriches and refines translation theories, providing valuable insights for future
translation research and intercultural communication. Such efforts contribute to fostering harmo-
nious coexistence among diverse cultures and advancing the in-depth development of cross-cul-
tural exchanges.
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